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ACUERDO DE LIBRE COMERCIO ENTRE LOS ESTADOS MIEMBROS 
DE LA AELC Y CHILE (MERCANCÍAS)
Presentación fáctica de la Secretaría
I. ENTORNO COMERCIAL
1. Las Partes en el Tratado de Libre Comercio entre la AELC y Chile (denominado en adelante el Tratado) son Islandia, Liechtenstein, Noruega y Suiza (que constituyen la AELC) y Chile.  En 2004 las importaciones totales de mercancías de los países de la AELC ascendieron a 162.000 millones de dólares EE.UU. y las exportaciones a 201.000 millones de dólares EE.UU.  Ese mismo año las importaciones totales de Chile ascendieron a 22.000 millones de dólares EE.UU. y las exportaciones a 31.000 millones de dólares EE.UU.  También en 2004, la participación de Chile en las exportaciones y las importaciones mundiales totales fue del 0,27 y el 0,3 por ciento, respectivamente;  las cifras correspondientes de los países de la AELC fueron el 3,17 y el 2,32 por ciento.  En los gráficos I.1 y I.2 que figuran a continuación se indica la evolución de la situación en los últimos años.
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Gráfico I.1

Chile:  importaciones de mercancías procedentes de diversos países del mundo y de los Estados de la AELC y 

exportaciones de mercancías a diversos países del mundo y a los Estados de la AELC, 1997-2004

Fuente :  División de Estadística de las Naciones Unidas, Base de datos Comtrade.
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Gráfico I.2

Estados de la AELC:  Importaciones de mercancías procedentes de diversos países del mundo y de Chile y 

exportaciones de mercancías a diversos países del mundo y a Chile, 1997-2004

Fuente

:  División de Estadística de las Naciones Unidas, Base de datos Comtrade.
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2. En el gráfico I.3 se indica la estructura por productos del comercio entre las Partes, así como la de sus importaciones y exportaciones a escala mundial en 2004, sobre la base de las secciones del Sistema Armonizado (SA).  Tres categorías de productos (preparaciones alimenticias, legumbres y hortalizas, y pastas de madera) representaron más del 75 por ciento de las importaciones de los Estados de la AELC procedentes de Chile, y los productos químicos y los productos de origen animal representaron otro 14 por ciento.  En cuanto a las importaciones de Chile procedentes de los Estados de la AELC en 2004, más del 80 por ciento se clasificaron en cuatro categorías de productos (máquinas, productos químicos, aparatos e instrumentos de óptica, y vehículos y aeronaves).
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Gráfico I.3

Estados de la AELC y Chile:  composición por productos del comercio de mercancías, 2004

Importaciones de la AELC procedentes de Chile Importaciones de Chile procedentes de la AELC

Fuente

:  División de Estadística de las Naciones Unidas, Base de datos Comtrade.
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3. En 2004 las principales categorías de productos de exportación de Chile (metales comunes, productos minerales, productos de origen animal, y legumbres y hortalizas) representaron el 71 por ciento de sus exportaciones totales y el 34 por ciento de las importaciones de la AELC procedentes de Chile.  Ese mismo año las principales categorías de productos de exportación de la AELC (productos minerales, productos químicos, máquinas, y aparatos e instrumentos de óptica) representaron el 72 por ciento de sus exportaciones totales y el 76 por ciento de las importaciones de Chile procedentes de la AELC.
II. ELEMENTOS CARACTERÍSTICOS DEL TRATADO
A. Información general
4. El Tratado de Libre Comercio entre los Estados miembros de la AELC y Chile, que fue firmado por los cuatro Estados miembros de la AELC -Islandia, Liechtenstein, Noruega y Suiza- y Chile el 26 de junio de 2003, entró en vigor para todas las Partes el 1º de diciembre de 2004, tras su ratificación, aceptación o aprobación.  En el caso de la AELC, el Tratado fue ratificado por Noruega el 19 de diciembre de 2003, por Suiza el 22 de diciembre de 2003, por Liechtenstein el 7 de mayo de 2004 y por Islandia el 6 de febrero de 2004.  En Chile se promulgó por el Decreto Nº 262 del Ministerio de Relaciones Exteriores el 24 de noviembre de 2004;  pese a que en el artículo 106.5 se preveía la posibilidad de aplicar provisionalmente el Tratado ninguno de los Estados de la AELC lo hizo.  Salvo que se disponga lo contrario en el Tratado, sus disposiciones son aplicables a las relaciones comerciales y económicas entre los distintos Estados de la AELC, por un lado, (denominados en adelante una de las dos Partes) y Chile, por el otro (denominado en adelante la otra Parte), pero no a las relaciones comerciales entre los Estados de la AELC.
5. El 10 de diciembre de 2004 las Partes notificaron a la OMC los aspectos del Tratado relativos a los bienes y los servicios.  En la esfera de los bienes, el Acuerdo se notificó, de conformidad con el artículo XXIV del GATT de 1994 y el Entendimiento relativo a la interpretación del artículo XXIV del GATT de 1994, como acuerdo por el que se establece una zona de libre comercio (WT/REG179/N/1).
  El mandato para el examen del Tratado fue adoptado por el Consejo del Comercio de Mercancías el 11 de marzo de 2005 (WT/REG179/2).  El texto del Tratado se distribuyó a los Miembros con la signatura WT/REG179/1 y se encuentra también disponible, junto con sus Anexos, en los sitios Web oficiales de las Partes:  

· http://secretariat.efta.int/Web/ExternalRelations/PartnerCountries/Chile
· http://www.direcon.cl/index.php?accion=tlc_efta_acuerdo_vd
6. El Tratado consta de 12 capítulos, como se indica a continuación:

	Recuadro I.1:  Preámbulo
Capítulo I:  Disposiciones iniciales

Capítulo II:  Comercio de mercancías

Capítulo III:  Comercio de servicios y establecimiento

Sección I:  Comercio de servicios

Sección II:  Establecimiento

Sección III:  Pagos y movimientos de capital

Sección IV:  Disposiciones comunes

Capítulo IV:  Protección de la propiedad intelectual

Capítulo V:  Contratación pública

Capítulo VI:  Política de competencia

Capítulo VII:  Subsidios

Capítulo VIII:  Transparencia

Capítulo IX:  Administración del Tratado

Capítulo X:  Solución de controversias

Capítulo XI:  Excepciones generales

Capítulo XII:  Disposiciones finales


7. En total el Tratado contiene 17 Anexos.  Los Anexos IV a VII tratan, respectivamente, de las siguientes cuestiones:  Productos agrícolas procesados;  Productos de la pesca y otros productos marinos;  Eliminación de aranceles aduaneros;  y Restricciones a las importaciones y exportaciones.  En el Anexo I figuran las normas de origen para productos específicos.
8. En el Tratado no se establece de forma explícita ningún período global de aplicación.  No obstante, en las listas de concesiones de Chile se prevén períodos de hasta seis años;  además, para el 1º de diciembre de 2006 debía haberse acordado el calendario para el desmantelamiento de los derechos aplicados por Chile a una serie de productos industriales.
9. Se han celebrado simultáneamente tres "acuerdos complementarios sobre comercio de mercancías agrícolas" de carácter bilateral entre Chile e Islandia, Noruega, y Suiza/Liechtenstein.
  Según el artículo 1 del Tratado, esos acuerdos complementarios bilaterales forman parte de los instrumentos por los que se establece una zona de libre comercio entre los Estados de la AELC y Chile.  En el artículo 107 se prevé un estricto paralelismo con respecto a la participación de las Partes en el Tratado y en los acuerdos complementarios bilaterales.
10. Por consiguiente, la información contenida en los acuerdos complementarios bilaterales se ha incluido en esta presentación para dar una idea completa de los compromisos comerciales existentes entre los Estados de la AELC y Chile.  Así pues, salvo que se indique lo contrario, los compromisos y disciplinas en materia de acceso a los mercados descritos en esta presentación se refieren a los productos abarcados por el Tratado (principal) y por los acuerdos complementarios bilaterales.

B. Disposiciones del Tratado relativas al Trato Nacional y el Acceso a los Mercados
1. Derechos y cargas de importación y restricciones cuantitativas
a) Disposiciones generales
11. Cada Parte otorgará trato nacional a las mercancías de la otra Parte de conformidad con el artículo III del GATT de 1994 (artículo 15 del Tratado).
12. El Tratado abarca los productos industriales (capítulos 25 a 97 del SA), excepto los enumerados en el Anexo III
, así como los "productos agrícolas procesados" (definidos en el Anexo IV) y los "productos de la pesca y otros productos marinos" (Anexo V).
13. Con respecto al comercio recíproco de los productos a que se refiere el Tratado, las Partes no podrán aumentar ningún derecho de aduana existente ni imponer nuevos derechos de aduana sobre las importaciones (artículo 9.3).  A partir de su entrada en vigor, eliminarán los derechos aplicados a todos los productos industriales abarcados, con excepción de los enumerados en el Anexo VI, para lo cual Chile "desmantelará" progresivamente sus derechos de importación (mediante reducciones arancelarias que se llevarán a cabo el 1º de diciembre de cada año dado) a lo largo de períodos de cuatro o seis años, o de períodos que habían de haberse acordado para el 1º de diciembre de 2006.  Chile podrá acelerar la liberalización de los derechos de aduana aplicados a los productos industriales, si así lo decide el Comité Conjunto (Anexo VI.2).  Si la liberalización arancelaria en el contexto del Acuerdo de Asociación entre las CE y Chile se realizara con mayor rapidez de lo previsto, Chile lo notificaría a los Estados de la AELC y les daría la oportunidad de negociar cualquier mejora del trato previsto en el Tratado.
  En cuanto a las concesiones en la esfera de la agricultura ofrecidas por los Estados de la AELC a Chile, esos Estados han convenido en ofrecer un trato no menos favorable que el dispensado a las Comunidades Europeas (Anexo IV.3).
14. Los tipos de base utilizados por las Partes para la aplicación de sus programas de liberalización arancelaria en el marco del Tratado serán, de conformidad con el artículo 12.1, los tipos NMF aplicados en enero de 2003.
15. Los acuerdos complementarios bilaterales se refieren a los productos comprendidos en los capítulos 1 a 24 del SA, salvo los enumerados en los Anexos IV y V del Tratado, así como los productos incluidos en el Anexo III.  Todas las concesiones (franquicia arancelaria o aplicación de tipos arancelarios reducidos, inferiores a los tipos NMF) ofrecidas en el marco de esos acuerdos surtirán efecto en el momento de su entrada en vigor.  Cada uno de los acuerdos complementarios bilaterales deberá ser objeto de examen, a más tardar, en diciembre de 2006, con el fin de estudiar las posibilidades de que las Partes intercambien concesiones adicionales en relación con los productos agropecuarios.

b) Liberalización de las líneas arancelarias y los intercambios comerciales
16. Habida cuenta de que las relaciones comerciales entre los Estados de la AELC se rigen por el Convenio de la AELC, que no entra en el ámbito de esta presentación, y debido a la estructura de las concesiones arancelarias otorgadas por las Partes, de hecho pueden distinguirse seis Aranceles de Aduanas distintos (es decir, entre cada Estado de la AELC
 y Chile, y viceversa).
17. En el gráfico II.1 se muestra el proceso de eliminación de los derechos aplicados por Chile a los tres Estados de la AELC, por líneas arancelarias e intercambios comerciales.  Al entrar en vigor el Tratado, el 88 por ciento de las líneas arancelarias totales de Chile
 estaban libres de derechos para los productos de origen islandés;  la cifra correspondiente con respecto a las importaciones procedentes de Islandia en el período 2004-2005 fue el 99,8 por ciento.
  Al final del período de aplicación (2010) esas cifras serán el 88,8 y el 99,8 por ciento, respectivamente.  Al entrar en vigor el Tratado, el 83,6 por ciento de las líneas arancelarias totales de Chile estaban libres de derechos para los productos de origen noruego;  la cifra correspondiente con respecto a las importaciones procedentes de Noruega en el período 2004-2005 fue el 77,2 por ciento.
  En 2010 esas cifras habrán aumentado al 84,4 y el 79,9 por ciento, respectivamente.  Al entrar en vigor el Tratado, el 83,2 por ciento de las líneas arancelarias totales de Chile están libres de derechos para los productos originarios de Suiza/Liechtenstein;  la cifra correspondiente con respecto a las importaciones procedentes de Suiza en el período 2004-2005 fue el 91,2 por ciento.
  Para 2010 esas cifras serán el 82,8 y el 95,6 por ciento, respectivamente.
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Gráfico II.1

Chile:  Eliminación de los derechos aplicados a las importaciones procedentes de los Estados de la AELC

Fuente

:  Datos sobre el comercio y las líneas arancelarias facilitados por las Partes.

Porcentaje liberalizado


18. En el gráfico II.2 se muestra el proceso de eliminación de los derechos aplicados por los Estados de la AELC a Chile, por líneas arancelarias e intercambios comerciales.  Al entrar en vigor el Tratado, el 94,1 por ciento de las líneas arancelarias totales de Islandia estaban libres de derechos para los productos de origen chileno
;  la cifra correspondiente con respecto a las importaciones procedentes de Chile en el período 2002-2004 fue el 99,9 por ciento.
  Al entrar en vigor el Tratado, el 89,9 por ciento de las líneas arancelarias totales de Noruega estaban libres de derechos para los productos de origen chileno
;  la cifra correspondiente con respecto a las importaciones procedentes de Chile en el período 2002-2004 fue el 96,7 por ciento.
  Al entrar en vigor el Tratado, el 79,8 por ciento de las líneas arancelarias totales de Suiza estaban libres de derechos para los productos de origen chileno
;  la cifra correspondiente con respecto a las importaciones procedentes de Chile en el período 2002-2004 fue el 56,8 por ciento.
  Varias líneas arancelarias de Suiza están sujetas a contingentes arancelarios NMF.
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Gráfico II.2

Estados de la AELC:  Eliminación de los derechos aplicados a las importaciones procedentes de Chile

Fuente

:  Datos sobre los intercambios comerciales y las líneas arancelarias facilitados por las Partes.

Porcentaje liberalizado


19. Debido a la configuración de las concesiones arancelarias, el cálculo de la liberalización otorgada por una de las Partes (los Estados de la AELC considerados como grupo) a la otra Parte (Chile), y viceversa, plantea algunos problemas metodológicos.  Las concesiones globales otorgadas por Chile a los Estados de la AELC son relativamente fáciles de calcular, ya que se basan en un solo Arancel (el de Chile).  Calcular las concesiones globales otorgadas por los Estados de la AELC a Chile no es tan sencillo.  Entre las diferentes técnicas de agregación posibles, la utilizada en este caso consiste en calcular un promedio simple basado en el número total de líneas arancelarias de los tres países de la AELC y el número total de líneas liberalizadas.  Aunque cabría decir que con el enfoque basado en el promedio simple se obtiene un cálculo menos preciso que con otros métodos, tiene la ventaja de ser sencillo y no implica ningún juicio de valor.
20. Utilizando el enfoque basado en el promedio simple, los cálculos muestran que la liberalización global realizada por los Estados de la AELC con respecto a los productos chilenos representa el 87,8 por ciento de las líneas arancelarias y el 80,3 por ciento de los intercambios comerciales (sobre la base del valor medio de las importaciones durante el período 2002-2004).  En lo que se refiere a las líneas arancelarias, la liberalización global realizada por Chile con respecto a los productos de los Estados de la AELC se estima en el 84,9 por ciento de las líneas arancelarias (el 86,7 por ciento sobre la base del valor medio de las importaciones durante el período 2002-2004) al producirse la entrada en vigor;  para 2010 Chile habrá liberalizado el 85,7 por ciento de las líneas arancelarias (el 89,5 por ciento de los intercambios comerciales).
c) Calendario de liberalización de Chile
21. En los tipos de base utilizados por Chile para aplicar su programa de liberalización arancelaria se preveía un régimen de franquicia arancelaria para el 0,5 por ciento de las líneas arancelarias, un tipo arancelario uniforme del 6 por ciento para el 99,3 por ciento de las líneas arancelarias y tipos más elevados para las pocas líneas restantes.
22. En el cuadro II.1 se indica, en el caso de Chile con respecto a cada uno de sus interlocutores de la AELC, el número absoluto de líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA que pasaron a estar libres de derechos al entrar en vigor el Tratado, así como las líneas que no son objeto de concesiones por parte de Chile, ordenadas en función de la sección del SA a la que pertenecen;  los grupos de productos abarcados varían de un interlocutor a otro.  El cuadro muestra también, por secciones del SA, el número de líneas que pasarán a estar libres de derechos en 2008 y 2010, las líneas que quedaron sujetas a derechos reducidos (inferiores a los tipos NMF) al entrar en vigor el Tratado y las líneas con respecto a las cuales el desmantelamiento de los derechos por Chile debía negociarse a más tardar en diciembre de 2006;  las cifras correspondientes a estos últimos subgrupos de productos son exactamente iguales para todos los Estados de la AELC.
Cuadro II.1

Chile:  Trato arancelario aplicado a los países de la AELC, por sección del SA

(Número de líneas arancelarias de 8 dígitos del SA)

	Sección del SA y designación del producto
	Islandia
	Noruega
	Suiza
	Todos los países de la AELC

	
	En franquicia arancelaria*
	Excluidas
	En franquicia arancelaria*
	Excluidas
	En franquicia arancelaria*
	Excluidas
	Régimen de franquicia arancelaria en:
	Derechos reducidos*
	Eliminación por decidir

	
	
	
	
	
	
	
	2008
	2010
	
	

	Total
	6.949
	470
	6.603
	816
	6.571
	848
	41
	22
	54
	366

	I
Animales vivos y productos del reino animal
	426
	140
	379
	187
	403
	163
	
	
	1
	

	II
Productos del reino vegetal
	276
	121
	63
	334
	65
	332
	
	
	
	

	III
Grasas y aceites animales o vegetales
	29
	36
	8
	57
	3
	62
	
	
	
	

	IV
Productos de las industrias alimentarias, bebidas
	172
	173
	115
	230
	86
	259
	
	
	53
	

	V
Productos minerales
	169
	
	169
	
	169
	
	
	
	
	22

	VI
Productos de las industrias químicas o de las industrias conexas
	1.054
	
	1.046
	8
	1.022
	32
	13
	20
	
	103

	VII
Plástico y sus manufacturas, caucho
	267
	
	267
	
	267
	
	
	
	
	40

	VIII
Pieles, cueros
	70
	
	70
	
	70
	
	
	
	
	16

	IX
Madera y manufacturas de madera
	142
	
	142
	
	142
	
	
	
	
	

	X
Pasta de madera
	235
	
	235
	
	235
	
	
	
	
	

	XI
Materias textiles y sus manufacturas
	1.151
	
	1.151
	
	1.151
	
	
	
	
	20

	XII
Calzado, sombreros y demás tocados, paraguas
	115
	
	115
	
	115
	
	
	
	
	

	XIII
Manufacturas de piedra, yeso fraguable, cemento
	115
	
	115
	
	115
	
	12
	
	
	53

	XIV
Perlas finas (naturales) o cultivadas
	59
	
	59
	
	59
	
	
	
	
	

	XV
Metales comunes y manufacturas de estos metales
	647
	
	647
	
	647
	
	
	
	
	10

	XVI
Máquinas y aparatos
	1.204
	
	1.204
	
	1.204
	
	16
	
	
	46

	XVII
Vehículos, aeronaves, barcos
	289
	
	289
	
	289
	
	
	
	
	54

	XVIII
Instrumentos y aparatos de óptica y fotografía
	286
	
	286
	
	286
	
	
	2
	
	2

	XIX
Armas y municiones
	23
	
	23
	
	23
	
	
	
	
	

	XX
Mercancías y productos diversos
	213
	
	213
	
	213
	
	
	
	
	

	XXI
Objetos de arte
	7
	
	7
	
	7
	
	
	
	
	


*
A partir de la entrada en vigor.

Fuente:
Datos facilitados por las Partes.
23. Como puede observarse en el cuadro II.1, con excepción de un reducido número de líneas arancelarias comprendidas en las secciones V (Productos minerales) y VI (Productos de las industrias químicas o de las industrias conexas), a partir de diciembre de 2004, Chile ofreció el mismo trato de franquicia arancelaria a todos los Estados de la AELC para los productos industriales a los que se añadirán 63 productos para 2010;  en el caso de 366 productos, prosiguen las negociaciones sobre el desmantelamiento de los derechos que, según lo previsto, deberían terminar en diciembre de 2006.
24. La liberalización de los productos agrícolas (definidos como los comprendidos en las secciones I a IV del SA) por parte de Chile es menos uniforme:  a Islandia le corresponde el mayor número de líneas liberalizadas, seguida de Noruega y Suiza.  En total hay 54 productos agrícolas sujetos a derechos reducidos.  En virtud del Tratado, Chile otorga a Noruega un contingente libre de aranceles de 200 toneladas para los quesos Jarlsberg y Ridder;  no aplica ningún otro contingente arancelario en el marco del Tratado.
25. En virtud del artículo 13 del Tratado, Chile conserva el derecho de aplicar medidas en relación con las importaciones de vehículos usados, de conformidad con el artículo 21 de la Ley chilena Nº 18.483, que se aplicaba al entrar en vigor el Tratado.
26. De conformidad con el artículo 8 de los tres acuerdos complementarios bilaterales, Chile conserva el derecho de mantener su sistema de bandas de precios con respecto a determinados productos comprendidos en ocho líneas arancelarias:  1001.9000 Trigo, los demás;  1101.0000 Harina de trigo o de morcajo (tranquillón);  1701.1100 Azúcar de caña;  1701.1200 Azúcar de remolacha;  1701.9100 Azúcar con adición de aromatizante o colorante;  1701.9910 Azúcar de caña, refinado;  1701.9920 Azúcar de remolacha, refinado;  1701.9990 Azúcar, los demás.  Con arreglo al sistema de bandas de precios, se añaden al tipo ad valorem derechos específicos a fin de aumentar el precio de importación hasta el nivel del precio de referencia;  si el precio de importación es mayor que el de referencia, se prevén rebajas para reducir el arancel aplicado.  La bandas de precios se establecen una vez al año, por Decreto Presidencial, teniendo en cuenta los precios internacionales medios de las respectivas mercancías en los principales mercados de productos.
d) Calendarios de liberalización de los Estados de la AELC
27. En los tipos de base utilizados por Islandia para aplicar su programa de liberalización arancelaria se preveía que un 70,1 por ciento de las líneas arancelarias estarían libres de derechos a partir de la entrada en vigor del Tratado.  Desde diciembre de 2004 se concedió a Chile trato de franquicia arancelaria para un 24,1 por ciento adicional de líneas arancelarias, la mayoría de las cuales estaban sujetas a tipos NMF inferiores al 10 por ciento.  La gran mayoría de las líneas con respecto a las cuales Islandia no ha otorgado liberalización o ha otorgado una liberalización parcial son líneas sujetas a tipos NMF superiores al 20 por ciento o a derechos específicos y derechos mixtos.
28. En los tipos de base utilizados por Noruega para aplicar su programa de liberalización arancelaria se preveía que un 83,8 por ciento de las líneas arancelarias estuvieran libres de derechos al entrar en vigor el Tratado.  Desde diciembre de 2004 se concedió a Chile trato de franquicia arancelaria para un 6,1 por ciento adicional de líneas arancelarias, la mayoría de las cuales estaban sujetas a tipos NMF de entre el 10 y el 20 por ciento.  Si bien al entrar en vigor el Tratado se liberalizó también un número considerable de líneas sujetas a derechos específicos y derechos mixtos, la mayoría de esas líneas han quedado excluidas, al igual que la mayor parte de las líneas sujetas a tipos NMF superiores al 20 por ciento.
29. En los tipos de base utilizados por Suiza para aplicar su programa de liberalización arancelaria se preveía que un 16,9 por ciento de las líneas arancelarias estuvieran libres de derechos al entrar en vigor el Tratado.  Desde diciembre de 2004 se concedió a Chile trato de franquicia arancelaria para un 62,8 por ciento adicional de líneas arancelarias.  A ninguna de las líneas de Suiza se les aplican derechos ad valorem;  todas ellas están sujetas a derechos específicos exclusivamente.
30. En el cuadro II.2 se muestra, para cada Estado de la AELC con respecto a Chile, el número absoluto de líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA que gozan de trato de franquicia arancelaria o aplicación de derechos reducidos desde diciembre de 2004, así como las líneas que no son objeto de concesiones, ordenadas en función de la sección del SA a la que pertenecen.  Las líneas liberalizadas por Islandia abarcan una amplia gama de secciones del SA, en tanto que todas las que han quedado excluidas del proceso de liberalización o han quedado sujetas a derechos reducidos son productos agrícolas.  La mayoría de las líneas liberalizadas por Noruega con respecto a Chile corresponden a productos textiles, en tanto que las líneas sujetas a derechos reducidos y las que no han sido objeto de concesiones son productos agrícolas.  Las concesiones de franquicia arancelaria otorgadas por Suiza a Chile se refieren principalmente a productos industriales, en particular máquinas y textiles, aunque 18 líneas arancelarias comprendidas en los capítulos 35 y 38 del SA no han sido objeto de concesiones.  La gran mayoría de los productos agrícolas han quedado excluidos del proceso de liberalización de Suiza o están sujetos a tipos reducidos.
Cuadro II.2

Países de la AELC:  Trato arancelario aplicado a Chile, por sección del SA

(Número de líneas arancelarias de 8 dígitos del SA)

	Sección del SA y designación del producto
	Islandia
	Noruega
	Suiza

	
	En franquicia arancelaria*
	Reducidos
	Excluidas
	En franquicia arancelaria*
	Reducidos
	Excluidas
	En franquicia arancelaria*
	Reducidos
	Excluidas

	Total
	1.972
	65
	403
	441
	125
	599
	5.365
	352
	1.377

	I
Animales vivos y productos del reino animal
	4
	6
	159
	
	6
	169
	47
	63
	216

	II
Productos del reino vegetal
	25
	
	127
	42
	11
	249
	144
	98
	681

	III
Grasas y aceites animales o vegetales
	
	
	4
	6
	4
	63
	7
	4
	146

	IV
Productos de las industrias alimentarias, bebidas, líquidos alcohólicos
	303
	59
	113
	70
	99
	106
	68
	187
	316

	V
Productos minerales
	1
	
	
	
	
	
	64
	
	

	VI
Productos de las industrias químicas o de las industrias conexas
	149
	
	
	
	5
	12
	600
	
	18

	VII
Plástico y sus manufacturas, caucho
	128
	
	
	
	
	
	211
	
	

	VIII
Pieles, cueros, peletería, etc.
	103
	
	
	
	
	
	60
	
	

	IX
Madera y manufacturas de madera
	58
	
	
	
	
	
	97
	
	

	X
Pasta de madera
	48
	
	
	
	
	
	163
	
	

	XI
Materias textiles y sus manufacturas
	381
	
	
	323
	
	
	1.084
	
	

	XII
Calzado, sombreros y demás tocados, paraguas
	75
	
	
	
	
	
	66
	
	

	XIII
Manufacturas de piedra, yeso fraguable, cemento
	81
	
	
	
	
	
	155
	
	

	XIV
Perlas finas (naturales) o cultivadas
	18
	
	
	
	
	
	54
	
	

	XV
Metales comunes y manufacturas de estos metales
	101
	
	
	
	
	
	905
	
	

	XVI
Máquinas y aparatos
	279
	
	
	
	
	
	1.056
	
	

	XVII
Vehículos, aeronaves, barcos
	37
	
	
	
	
	
	181
	
	

	XVIII
Instrumentos y aparatos de óptica y fotografía
	3
	
	
	
	
	
	216
	
	

	XIX
Armas y municiones
	21
	
	
	
	
	
	29
	
	

	XX
Mercancías y productos diversos
	156
	
	
	
	
	
	156
	
	

	XXI
Objetos de arte
	1
	
	
	
	
	
	2
	
	

	* A partir de la entrada en vigor
	
	
	
	
	
	
	
	
	


Fuente:
Datos facilitados por las Partes.

2. Normas de origen
31. Las disciplinas relativas a las normas de origen y a la cooperación administrativa con respecto a los productos abarcados por el Tratado figuran en el Anexo I;  se ha tomado como modelo el régimen paneuropeo.
  Los artículos 2 a 14 del Anexo I tratan de las normas de origen en sí y los artículos 15 a 38 se refieren a otras cuestiones aduaneras (véase el párrafo 53).
32. Los requisitos básicos para que un producto se considere originario (artículos 2, 4 y 5 del Anexo I) son los siguientes:
a)
que se haya obtenido totalmente en una de las Partes;  o
b)
que los materiales no originarios incorporados al producto hayan sido objeto de una "elaboración o transformación suficiente" en una de las Partes, con arreglo a prescripciones específicas
;  o
c)
que se haya obtenido en una parte a partir exclusivamente de materiales que por derecho propio cumplen los requisitos para ser considerados originarios.
33. No se establecen normas de origen a nivel de todo el régimen;  en el Apéndice 2 del Anexo I se establecen los criterios específicos referidos a los capítulos 1 a 97 que deben cumplir los materiales no originarios para que el producto final adquiera la condición de producto originario.
  Para muchos productos (textiles, productos químicos, metales, máquinas y equipo eléctrico, material de transporte, instrumentos de medida e instrumentos musicales) también se establece un criterio alternativo (excepto en el caso de algunos textiles).

34. En la gran mayoría de los casos, se reconoce el origen si la elaboración o transformación llevada a cabo en los materiales no originarios da lugar a un cambio de clasificación arancelaria sobre la base del SA.  Esos cambios se exigen a nivel de partida (CPA, 4 dígitos), aunque en unos cuantos casos (plásticos y capítulos 61, 62 y 63 del SA) se especifican a nivel de capítulo (CCA, 2 dígitos);  en ciertos casos se permite utilizar materiales clasificados en el mismo código del SA, con sujeción a restricciones.
35. Con frecuencia el cambio de clasificación arancelaria va complementado o se sustituye por un requisito de contenido no originario o un requisito de elaboración o transformación.  El requisito de contenido no originario establece el valor máximo de los materiales no originarios permitidos en el producto final, expresado en porcentaje del precio franco fábrica del producto
;  ese valor máximo es normalmente del 50 por ciento, pero se aplican diferentes umbrales (del 20 al 60 por ciento) con respecto a determinados productos comprendidos en los capítulos 40, 64, 82, 84, 86-87, 90-91 y 94 del SA.  Algunos requisitos de elaboración o transformación exigen que los procesos de producción se lleven a cabo en el territorio de las Partes;  ello ocurre principalmente en el caso de los siguientes productos:  minerales, productos químicos, metales, plásticos, madera, textiles, y cueros y pieles.  Unas cuantas normas exigen que algunos materiales sean ya originarios.
36. En el artículo 3 del Anexo I se prevé una "acumulación bilateral" entre las Partes:  es decir, en este contexto la AELC se considera una Parte, y los materiales originarios de una de las Partes incorporados a un bien de la otra Parte se consideran en cualquier caso originarios.  Además, en el artículo 5 se establece el principio de absorción, según el cual cuando un material no originario adquiere la condición de originario porque cumple el requisito correspondiente de transformación, se considera que ese material es 100 por ciento originario cuando se ha incorporado a un producto final.
37. La "norma de tolerancia" que figura en el artículo 5.2 se aplica a todos los productos, salvo los textiles y las prendas de vestir (capítulos 50 a 63 del SA).
  En ella se dispone que los materiales no originarios que de otro modo no se aceptarían podrán no obstante emplearse siempre que:  i) su valor no exceda del 10 por ciento del precio franco fábrica del producto, y ii) no se sobrepase ninguno de los porcentajes establecidos en el Apéndice 2 del Anexo I.
38. Según lo dispuesto en el artículo 6 del Anexo I, una lista de operaciones o procesos mínimos realizados en el territorio de las Partes que no satisfacen las condiciones establecidas no confiere origen.  En el párrafo 2 de ese artículo se dispone que, al determinar si la elaboración o transformación va más allá de las operaciones mínimas, habrán de acumularse todas las operaciones llevadas a cabo en el territorio de las Partes sobre un determinado producto.  En los artículos 7 a 10 se define la unidad de calificación y se indica cómo deben tratarse/valorarse determinados materiales (accesorios, piezas de repuesto y herramientas;  conjuntos y surtidos;  y elementos neutros) al determinar el origen de los productos.
39. Los artículos 11 y 12 del Anexo I contienen condiciones relacionadas con la territorialidad:  i) no se autoriza el perfeccionamiento pasivo, sólo se permiten las operaciones necesarias para preservar el buen estado del producto;  y ii) si no existe transporte directo, sólo se permite el simple transbordo y el almacenamiento temporal bajo la vigilancia de las autoridades aduaneras.  El incumplimiento de cualquiera de esas condiciones dará lugar a la pérdida de la condición de originario.
40. En el artículo 14 se prevé la aplicación de una disposición que prohíbe el reintegro de los derechos arancelarios a partir del 1º de diciembre de 2009;  a partir de esa fecha, no se autorizará la exención ni el reintegro de los aranceles correspondientes a los materiales no originarios que gocen de trato preferencial y que se hayan incorporado a un producto originario.
41. En el Anexo 3 de cada acuerdo complementario bilateral se establecen normas de origen;  uno de los Apéndices de ese Anexo contiene los requisitos de elaboración o transformación que han de cumplirse para la adquisición de la condición de originario.  Las disciplinas básicas relativas a las normas de origen aplicables a los productos abarcados por esos acuerdos incorporan, mutatis mutandis, casi íntegramente las contenidas en el Acuerdo y descritas supra, con la principal diferencia de que la acumulación se sustituye por una acumulación bilateral entre cada uno de los Estados de la AELC y Chile.  No obstante, las normas específicas (requisitos de elaboración o transformación) varían de un acuerdo complementario bilateral a otro, tanto en lo referente a su ámbito de aplicación como a su naturaleza.
42. En los acuerdos complementarios bilaterales Noruega-Chile y Suiza-Chile los criterios específicos se establecen normalmente a nivel de capítulo del SA (excepto en el caso de los capítulos 13 y 20 a 22 en el primero, y de los capítulos 9, 13 y 20 a 24 en el segundo).  La norma más comúnmente utilizada en ambos acuerdos es la relativa a la obtención total.  En cuanto a las normas descritas a nivel de partida del SA, se aplica normalmente, con sujeción a restricciones, un cambio de clasificación arancelaria (generalmente un CCA en el acuerdo Noruega-Chile y un CPA en el acuerdo Suiza-Chile).  En el acuerdo Suiza-Chile se establecen requisitos de contenido no originario con respecto a varios productos, pero en el acuerdo Noruega-Chile sólo se establecen en dos casos.  En el acuerdo Islandia-Chile se especifican criterios a nivel de capítulo, partida y subpartida del SA.  Las normas más utilizadas son las relativas al cambio de clasificación arancelaria (principalmente a nivel de partida del SA, pero también a nivel de capítulo) y a la obtención total.  En algunos casos se establecen requisitos de contenido no originario (fundamentalmente cuando la norma se especifica a nivel de subpartida del SA) y criterios de indicación de aspectos de la composición del producto final, y rara vez se exigen pruebas técnicas.

	Recuadro II.1:  Normas de origen:  resumen de las características principales

· Inexistencia de normas de origen a nivel de todo el régimen.

· Aplicación de las mismas normas específicas a los productos abarcados por el Acuerdo.  Normas bilaterales con respecto a los productos abarcados por los acuerdos complementarios bilaterales.  
· Criterios referidos a productos específicos:

-
Bienes totalmente obtenidos o enteramente producidos

-
En general, cambio de clasificación arancelaria a nivel de partida o capítulo 

-
Utilización de normas sobre contenido no originario, bien por sí solas o como normas complementarias

-
En el caso de muchos productos, dos normas alternativas 

-
Utilización de normas relativas al proceso en determinados casos.

· Acumulación bilateral (acumulación bilateral con respecto a los productos abarcados por los acuerdos complementarios bilaterales).

· Principio de absorción.

· Norma de tolerancia:  máximo del 10 por ciento (salvo en el caso de la mayoría de los textiles y las prendas de vestir).

· Prohibición del reintegro de los derechos arancelarios a partir del 1º de diciembre de 2009.

· No autorización del perfeccionamiento pasivo.

· Autorización de un simple transbordo.

· Aplicación de disciplinas similares a los productos abarcados por los acuerdos complementarios bilaterales.


3. Derechos y cargas de exportación y restricciones cuantitativas
43. En el artículo 9 del Acuerdo se prevé la eliminación de todos los aranceles aduaneros sobre las exportaciones de "mercancías de una Parte"
 en el comercio entre las Partes y se prohíbe el establecimiento de nuevos aranceles.  Podrán aplicarse al comercio entre las Partes derechos y cargas impuestos en relación con la exportación, siempre que su cuantía se limite al costo aproximado de los servicios prestados y no representen un impuesto establecido con propósitos fiscales (artículo 11).  De conformidad con el artículo 13, las restricciones y prohibiciones de las exportaciones aplicadas a las mercancías de una Parte objeto de comercio entre las Partes se eliminaron al entrar en vigor el Acuerdo.  Ese artículo prohíbe también el establecimiento de nuevas medidas de ese tipo.
C. Disposiciones Reglamentarias del Acuerdo
1. Normas
a) Obstáculos técnicos al comercio
44. En el artículo 17 se confirman los derechos y obligaciones de las Partes en el marco del Acuerdo de la OMC sobre Obstáculos Técnicos al Comercio con respecto a los reglamentos técnicos, las normas y los procedimientos de evaluación de la conformidad.  En las disciplinas adicionales contenidas en ese artículo se prevé el fortalecimiento de la cooperación y la celebración de consultas en caso de que surjan problemas en relación con una medida específica adoptada por una de las Partes.
b) Medidas sanitarias y fitosanitarias
45. En el artículo 16 se confirman los derechos y obligaciones de las Partes en el marco del Acuerdo de la OMC sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias.  Entre otras obligaciones adicionales cabe citar el compromiso de intensificar la cooperación en esta esfera, en particular mediante la celebración de "consultas de expertos" y el establecimiento de puntos de contacto.  En el artículo 16 se dispone también que las Partes podrán concluir convenios y acuerdos bilaterales pertinentes para mejorar la aplicación de esas disposiciones.

2. Mecanismos de salvaguardia
46. En los artículos 19 y 20 se establecen las normas aplicables a las medidas de salvaguardia.  Con respecto a las salvaguardias globales, en el artículo 20 se confirman los derechos y obligaciones de las Partes en el marco del artículo XIX del GATT de 1994 y el Acuerdo de la OMC sobre Salvaguardias;  no se establecen prescripciones adicionales con respecto a esas medidas.  En los párrafos siguientes y en el cuadro II.3 se resumen las disciplinas aplicables a las medidas bilaterales de salvaguardia;  el recurso a esas medidas no está supeditado a la expiración del período de desmantelamiento de los aranceles aplicados al producto de que se trate.
47. Una Parte podrá imponer una medida bilateral de salvaguardia (artículo 19.1) a un producto originario cuando los compromisos de liberalización den lugar a un aumento súbito de las importaciones que constituya una causa sustancial de daño grave o amenaza de daño grave a una rama de producción nacional de la Parte importadora que produzca una mercancía similar o directamente competidora.  Entre las disciplinas relacionadas con esa acción figuran las siguientes:  necesidad de una investigación previa, de conformidad con los procedimientos de la OMC;  notificación;  alcance y duración de la medida;  eliminación progresiva;  compensación;  y posibilidad de retorsión (véase también el texto del cuadro infra).
	Sinopsis de las medidas bilaterales de salvaguardia

	Activación
	Aumento de las importaciones
	Resultante de la liberalización del comercio en el marco del Acuerdo

	Criterios
	Causa sustancial de daño grave o amenaza real de daño grave
	(

	Medidas previstas
	Suspensión de ulteriores reducciones del derecho
	(

	
	Incremento del derecho de aduana
	Tipo NMF vigente o tipo NMF previo a la entrada en vigor, si este último fuera inferior

	Duración 
	Duración máxima, con inclusión de prórrogas
	Un año;  en "circunstancias muy excepcionales" hasta tres años (requisito adicional de existencia de "daños difíciles de reparar" en el caso de las medidas provisionales)

	
	
	120 días como máximo en el caso de las medidas provisionales

	Condiciones o limitaciones
	Notificación por escrito del inicio del procedimiento
	(

	
	Consultas 
	(

	
	Investigación previa
	Excepto en el caso de las medidas provisionales

	
	Reimposición de medidas de salvaguardia sobre las mismas mercancías
	Transcurridos cinco años desde la expiración de la medida anterior.  Esta limitación es también aplicable a las medidas provisionales

	
	Liberalización progresiva
	En el caso de las medidas que excedan de un año

	
	Compensación 
	(

	
	Posibilidad de retorsión
	(


48. Podrán aplicarse medidas bilaterales de salvaguardia provisionales (artículo 19.7) cuando concurran "circunstancias críticas", en las que una demora pudiera causar daños difíciles de reparar;  ello requiere una determinación preliminar en cuanto a la existencia de pruebas claras de que el aumento de las importaciones ha causado o amenaza causar un daño grave.

3. Medidas antidumping y compensatorias
49. Las Partes han acordado que en vez de aplicar medidas antidumping en relación con las mercancías de una de ellas, se remitirán a las normas del Acuerdo sobre la competencia para hacer frente a las causas económicas que conduzcan a una situación de dumping (artículo 18.1-2).  Los derechos y obligaciones de las Partes en relación con las medidas compensatorias se rigen por el Acuerdo de la OMC sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias.
4. Subvenciones y ayuda estatal
50. Las disciplinas sobre subvenciones y ayuda estatal figuran en el capítulo VII.  En el artículo 81.1 se dispone que los derechos y obligaciones de las Partes se regirán por el Acuerdo de la OMC sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias;  incluye también un compromiso de máximo empeño que exige que cada Parte proporcione información sobre casos individuales de ayuda estatal si así lo solicita otra Parte.
51. El artículo 81 del Acuerdo no se aplica a los productos a que se refieren los acuerdos complementarios bilaterales, que tienen sus propias disciplinas sobre subvenciones a la exportación.  Según estas disciplinas, si una mercancía que es objeto de una concesión arancelaria se beneficia de subvenciones a la exportación, la Parte importadora podrá aumentar el arancel preferencial de importación hasta el tipo NMF aplicado.
5. Otras disposiciones
a) Procedimientos aduaneros
52. En el artículo 14 se dispone que el valor de las mercancías se determinará de conformidad con lo dispuesto en el Acuerdo de la OMC sobre la Aplicación del Artículo VII del GATT de 1994.  Se permite la imposición de derechos y cargas a los usuarios de las aduanas, siempre que su cuantía se limite al costo aproximado de los servicios prestados y no representen una protección indirecta de las mercancías nacionales ni un impuesto a la importación establecido con propósitos fiscales (artículo 11).
53. En el Anexo I del Acuerdo figuran los procedimientos aduaneros relacionados con las normas de origen.  En ellos se detallan las cuestiones administrativas y las disciplinas en relación con la prueba de origen (artículos 16 y 20 a 28 del Anexo) y se establecen las disposiciones para la cooperación administrativa que habrán de cumplir las autoridades aduaneras de las Partes, en particular con respecto al intercambio de información, la asistencia mutua, la verificación de las pruebas de origen, la solución de controversias y la confidencialidad (artículos 29 a 33).  En el artículo 36 del Anexo I se establece un Subcomité de Aduanas y Normas de Origen, a fin de que sirva de foro para la celebración de consultas y el intercambio de información sobre todas las cuestiones aduaneras, y también para que prepare enmiendas técnicas de las normas de origen y resuelva las controversias que surjan en relación con los procedimientos de verificación.
b) Propiedad intelectual
54. En el capítulo IV y el Anexo con él relacionado, el Anexo XII, las Partes reafirman sus obligaciones en el marco del Acuerdo de la OMC sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio y cualquier otro acuerdo multilateral suscrito por ambas Partes en materia de propiedad intelectual;  se comprometen también a pasar a ser Parte en varios acuerdos internacionales sobre derechos de propiedad intelectual para las fechas específicas contenidas en el Anexo XII y a hacer cuanto esté en su poder para adherirse a algunos otros convenios internacionales.
  De conformidad con el artículo 46.4 del Acuerdo, si lo solicita una de las Partes y con sujeción al consenso del Comité Conjunto, las Partes revisarán las disposiciones sobre protección de los derechos de propiedad intelectual contenidas en el Acuerdo, con miras a evitar o subsanar distorsiones del comercio causadas por los actuales niveles de protección de la propiedad intelectual, o a perfeccionar esos niveles.

c) Contratación pública

55. En el capítulo V se establece un marco normativo entre las Partes con respecto a sus leyes, reglamentos, procedimientos y prácticas en relación con la contratación pública.  El capítulo tiene por objeto "la apertura efectiva y recíproca" de los mercados de contratación pública de bienes, servicios y obras públicas de las Partes, con sujeción a las condiciones especificadas por cada Parte (Anexo XIII, sobre "Entidades Cubiertas", y Anexo XIV, sobre "Notas Generales").  En el artículo 50 se prevé la concesión de trato nacional y la no discriminación en relación con los bienes (y servicios) de cada Parte, para las entidades contratantes abarcadas, con sujeción a los umbrales mínimos especificados y a determinadas excepciones (Anexo XIII).

56. El capítulo contiene disposiciones generales sobre transparencia de la contratación (artículo 53);  prohíbe la imposición de condiciones compensatorias especiales (artículo 51) y contiene obligaciones sobre las especificaciones técnicas para evitar que se utilicen con objeto de crear obstáculos innecesarios al comercio (artículo 60).  Además, en él se establecen varias disciplinas con respecto a los procedimientos de contratación, entre las que figuran las siguientes:  procedimientos de licitación (artículo 54);  disposiciones sobre transparencia (artículo 53);  publicación de avisos (artículo 58);  plazos (artículo 61 y Apéndice 3 del Anexo XIV);  y procedimientos que permiten a los proveedores impugnar presuntas infracciones de las disposiciones del capítulo (artículo 66).  En el artículo 67 se anima a las Partes a que utilicen en la medida de lo posible medios electrónicos de comunicación y a que se presten recíprocamente cooperación y asistencia técnicas.
57. En virtud del artículo 68 una Parte puede modificar su cobertura conforme a este capítulo, siempre que lo notifique y otorgue una compensación apropiada, y en el artículo 69 se prevé que si se ofrecen a una tercera parte ventajas adicionales, se entablarán negociaciones, si así lo solicita la otra Parte, con miras a ampliar la cobertura del capítulo.  En el artículo 71 se prevé que el Comité Conjunto examine este capítulo cada dos años.  Además, si lo solicita una Parte, podrá convocarse un Grupo de Trabajo para tratar temas relacionados con la aplicación del capítulo.
d) Política de competencia
58. El capítulo VI establece un marco para la notificación, la coordinación de las actividades de aplicación de la ley, las consultas y el intercambio de información entre las autoridades de las Partes encargadas de la competencia.  Con respecto a las empresas públicas y las empresas a las que se hayan otorgado derechos especiales o exclusivos, en el artículo 77 se dispone que las Partes se asegurarán de que no se adopte ni mantenga ninguna medida que distorsione el comercio de mercancías o servicios entre las Partes, de forma contraria a sus intereses, y de que tales empresas estén sujetas a las normas de competencia, en la medida en que la aplicación de tales normas no obstaculice la realización, de hecho o de derecho, de las tareas particulares que les hayan sido asignadas.  Las disposiciones sobre solución de controversias del Tratado no se aplican a las disposiciones de este capítulo (artículo 78).  

D. Disposiciones del Acuerdo por Sectores Específicos
59. El Tratado no contiene ninguna disposición sectorial específica per se.  No obstante, como se ha indicado anteriormente, se han concluido tres acuerdos complementarios bilaterales conjuntamente con el Tratado.
E. Disposiciones Generales del Acuerdo
1. Excepciones y reservas
60. En el artículo 21 se establecen las excepciones generales aplicables al comercio de mercancías;  básicamente incorpora las disposiciones del artículo XX del GATT de 1994.  El artículo 99 incluye excepciones relativas a la seguridad similares a las del artículo XXI del GATT de 1994, que se aplican a todos los capítulos del Tratado.  En el artículo 98 se establecen normas sobre la aplicación de medidas restrictivas con el fin de proteger la balanza de pagos de una Parte y, en particular, se prevé la celebración de consultas en el Comité Conjunto y se aclara que toda medida de esa índole se adoptará de conformidad con las condiciones establecidas en el Acuerdo pertinente de la OMC y deberá ser coherente con los Artículos del Convenio Constitutivo del FMI.  Se prevén excepciones adicionales relativas a las medidas tributarias (artículo 100).
2. Adhesión
61. Podrá adherirse al Tratado un tercer Estado, previa invitación del Comité Conjunto y en los términos y condiciones que acuerden las Partes y el Estado invitado (artículo 104).
3. Marco institucional
62. El capítulo VIII trata de la transparencia.  En el artículo 82 se dispone que las Partes publicarán o pondrán a disposición pública sus leyes, reglamentos, procedimientos y normas administrativas de aplicación general, así como los acuerdos internacionales que puedan afectar al funcionamiento del Tratado.  En el artículo 83 se prevé la designación de puntos de contacto para tratar de cuestiones relacionadas con el Tratado y se establecen procedimientos para atender las peticiones de información que pueda hacer cualquier Parte.
63. El capítulo IX trata de la administración del Tratado;  en particular, se establece un Comité Conjunto y un Secretariado (artículos 85 y 86, respectivamente).  El mandato del Comité Conjunto incluye, entre otras cosas, supervisar la implementación del Tratado y su desarrollo ulterior, y procurar resolver las controversias que puedan surgir respecto de la interpretación o aplicación de sus disposiciones.  El Comité Conjunto podrá también decidir la creación de grupos de trabajo y subcomités, y, con arreglo a lo dispuesto en el Anexo XV, podrá modificar los Anexos y Apéndices del Tratado.  Estará integrado por Ministros o altos funcionarios de las Partes y se reunirá normalmente cada dos años;  el lugar de celebración de las reuniones alternará entre Chile y un Estado de la AELC.  El Secretariado del Tratado estará compuesto por la Dirección General de Relaciones Económicas Internacionales del Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile y por la secretaría de la AELC (Anexo XVI), pero no se ha establecido una sede.
64. No se prevé la realización de un examen general del Tratado;  no obstante, en el artículo 103 se contempla la posibilidad de introducir modificaciones en él (las diversas revisiones de capítulos específicos previstas se han indicado ya en otros párrafos de esta presentación).
4. Solución de controversias
65. En el capítulo X se establecen las disposiciones aplicables a la prevención y solución de controversias entre uno o varios Estados de la AELC y Chile.
  En el artículo 88.1-2 se dispone que, en caso de que surjan controversias sobre la misma materia tanto en virtud del Tratado como en virtud del Acuerdo sobre la OMC, la Parte reclamante tendrá facultades discrecionales en cuanto a la elección del foro en el que se dirimirá la controversia ("cláusula de elección del foro");   una vez iniciado el procedimiento de solución de controversias en un foro, se seguirá sustanciando dicho procedimiento en ese foro con exclusión del otro ("cláusula de exclusividad del foro").
66. Se anima a las Partes a que resuelvan los conflictos a través de la cooperación y la celebración de consultas (artículo 87.2);  las Partes podrán en cualquier momento recurrir a mecanismos de buenos oficios, conciliación o mediación, que serán confidenciales y sin perjuicio de los derechos de las Partes en cualquier otro procedimiento (artículo 89).  Cuando las consultas no permitan resolver la cuestión, la Parte reclamante podrá solicitar por escrito a la otra Parte el establecimiento de un grupo arbitral;  una vez presentada dicha solicitud, se establecerá el grupo ("jurisdicción obligatoria").  En el artículo 93 y el Anexo XVII se exponen en líneas generales las normas y los procedimientos del grupo arbitral;  los grupos tendrán mandatos uniformes (artículo 93.2), a menos que las Partes en la controversia convengan otra cosa.  La Parte reclamante podrá decidir retirar su reclamación en cualquier momento antes de que se dicte el laudo, sin perjuicio de su derecho de presentar en el futuro una nueva reclamación respecto de la misma cuestión (artículo 95).

67. En el cuadro sinóptico se resumen los aspectos del mecanismo de solución de controversias relativos al procedimiento.
  El laudo del grupo será vinculante y no cabrá apelación (artículo 96.1), y las Partes deberán adoptar las medidas necesarias para cumplirlo.  Podrá pedirse al grupo inicial que formule una resolución sobre las medidas propuestas o/y adoptadas por la Parte vencida (artículo 96.4-5).  En caso de que no se reciba una notificación sobre la aplicación o en caso de que el grupo arbitral haya resuelto que las medidas propuestas no cumplen su laudo inicial, se celebrarán consultas para llegar a una compensación mutuamente aceptable.  Si esas consultas fracasan la Parte reclamante podrá recurrir a medidas de retorsión (artículo 96.6).  También podrá pedirse al grupo que formule una resolución sobre el alcance de las medidas de retorsión propuestas o/y adoptadas (artículo 96.8‑10) y hasta que se formule esa resolución no se aplicarán las medidas.  Todas las resoluciones son de carácter vinculante.
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5. Relación con otros acuerdos concluidos por las Partes
68. En el artículo 4 las Partes confirman los derechos y obligaciones existentes entre ellas conforme al Acuerdo sobre la OMC y a otros acuerdos internacionales en que sean parte.  En el artículo 5 se aclara que, salvo disposición en contrario, las relaciones comerciales entre los distintos Estados de la AELC no se rigen por el Tratado.

69. En el cuadro II.4 se enumeran los acuerdos comerciales regionales (ACR) en los que son parte Chile y los Estados de la AELC (colectiva o individualmente) que han sido notificados al GATT o a la OMC y que están en vigor.

Cuadro II.4

Chile y Estados de la AELC:  Participación en ACR (notificados y en vigor)

	Socio/acuerdo
	Fecha de entrada en vigor
	Tipo de acuerdo
	Notificación al GATT o a la OMC

	
	
	
	Año
	Disposición de la OMC

	CHILE

	Comunidades Europeas 
	1.3.2005
	Servicios
	2005
	Artículo V del AGCS 

	República de Corea
	1.4.2004
	Mercancías y servicios
	2004
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS

	Estados Unidos
	1.1.2004
	Mercancías y servicios
	2003
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS 

	Comunidades Europeas 
	1.2.2003
	Mercancías
	2003
	Artículo XXIV del GATT

	El Salvador
	1.6.2002
	Mercancías y servicios
	2004
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS 

	Costa Rica
	15.2.2002
	Mercancías y servicios
	2002
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS 

	México
	1.8.1999
	Mercancías y servicios
	2001
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS 

	Canadá 
	5.7.1997
	Mercancías y servicios
	1997
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS 

	SGPC
	19.4.1989
	Mercancías
	1989
	Cláusula de Habilitación

	ALADI
	18.3.1981
	Mercancías
	1982
	Cláusula de Habilitación

	PTN
	11.2.1973
	Mercancías
	1982
	Cláusula de Habilitación

	Estados de la AELC - Colectivamente

	Líbano
	1.1.2007
	Mercancías
	2007
	Artículo XXIV del GATT

	Corea
	1.9.2006
	Mercancías y servicios
	2006
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS 

	Túnez
	1.6.2005
	Mercancías
	2005
	Artículo XXIV del GATT 

	Singapur
	1.1.2003
	Mercancías y servicios
	2003
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS 

	Croacia
	1.1.2002
	Mercancías
	2002
	Artículo XXIV del GATT 

	Jordania
	1.1.2002
	Mercancías
	2002
	Artículo XXIV del GATT 

	México
	1.7.2001
	Mercancías y servicios
	2001
	Artículo XXIV del GATT y artículo V del AGCS 

	Ex República Yugoslava de Macedonia
	1.1.2001
	Mercancías
	2001
	Artículo XXIV del GATT 

	Marruecos
	1.12.1999
	Mercancías
	2000
	Artículo XXIV del GATT 

	Autoridad Palestina
	1.7.1999
	Mercancías
	1999
	Artículo XXIV del GATT 

	Bulgaria
	1.7.1993
	Mercancías
	1993
	Artículo XXIV del GATT 

	Rumania
	1.5.1993
	Mercancías
	1993
	Artículo XXIV del GATT 

	Israel
	1.1.1993
	Mercancías
	1992
	Artículo XXIV del GATT 

	Turquía
	1.4.1992
	Mercancías
	1992
	Artículo XXIV del GATT 

	Estados de la AELC - Individualmente 

	AELC
	1.6.2002
	Servicios
	2002
	Artículo V del AGCS

	Islas Feroe - Suiza

	1.3.1995
	Mercancías
	1996
	Artículo XXIV del GATT 

	EEE
	1.1.1994
	Servicios
	1996
	Artículo V del AGCS

	Islas Feroe - Islandia
	1.7.1993
	Mercancías
	1996
	Artículo XXIV del GATT

	Islas Feroe - Noruega
	1.7.1993
	Mercancías
	1996
	Artículo XXIV del GATT

	CE-Noruega
	1.7.1973
	Mercancías
	1973
	Artículo XXIV del GATT

	CE-Islandia
	1.4.1973
	Mercancías
	1972
	Artículo XXIV del GATT

	CE-Suiza

	1.1.1973
	Mercancías
	1972
	Artículo XXIV del GATT

	AELC
	3.5.1960
	Mercancías
	1959
	Artículo XXIV del GATT


SGPC:
Sistema Global de Preferencias Comerciales.

ALADI:
Asociación Latinoamericana de Integración.

EEE:
Espacio Económico Europeo:  CE, Islandia, Liechtenstein y Noruega.

PTN:
PROTOCOLO RELATIVO A LAS NEGOCIACIONES COMERCIALES ENTRE PAÍSES EN DESARROLLO.

Fuente:
Secretaría de la OMC.

ANEXO

Indicadores de la liberalización del comercio en el marco del Tratado 
y los acuerdos bilaterales complementarios
1.
En los cuadros A.1 (Estados de la AELC) y A.2 (Chile) que figuran a continuación se hace una comparación entre el calendario de eliminación de los aranceles aplicados a las importaciones entre las Partes y los tipos de derechos aplicados por los Estados de la AELC y Chile a las importaciones NMF en 2005, desglosados por productos agropecuarios, productos industriales y total de productos.

Cuadro A.1

Estados de la AELC:  Indicadores de los tipos arancelarios aplicados a las importaciones NMF y a las importaciones procedentes de Chile, 2005

	Importa-dor
	Origen de las mer-cancías
	Todos los productos
	Productos agropecuarios
	Productos industriales

	
	
	Promedioa de los aranceles aplicados
	Porcenta-je de líneas arancela-rias exentas de derechos (%)
	Promedioa de los aranceles aplicados
	Porcentaje de líneas arancela-rias exentas de derechos (%)
	Promedioa de los aranceles aplicados
	Porcenta-je de líneas arancela-rias exentas de derechos
(%)

	
	
	Global-mente
(%)
	A los produc-tos sujetos a dere-chosb (%)
	
	Global-mente
(%)
	A los produc-tos sujetos a dere-chosb 
(%)
	
	Global-mente
(%)
	A los produc-tos sujetos a dere-chosb 
(%)
	

	Islandia
	NMF
	3,3
	12,6
	73,6
	6,1
	24,6
	75,3
	2,6
	9,6
	73,1

	
	Chile

	0,5
	39,9
	98,7
	2,4
	40,3
	94,1
	0,0
	0,0
	100,0

	Noruega
	NMF
	1,6
	24,2
	93,6
	7,9
	70,0
	88,7
	0,7
	11,5
	94,3

	
	Chile

	0,9
	76,1
	98,8
	6,7
	76,1
	91,1
	0,0
	0,0
	100,0


a

Promedio no ponderado.

b
Excluye las líneas arancelarias exentas de derechos.
Fuente:
Tipos preferenciales facilitados por las Partes;  los tipos NMF se han extraído de la BID.

2.
Al entrar en vigor el Tratado, los exportadores de Chile pasaron a disfrutar de un margen de preferencia absoluto de 2,6 puntos porcentuales en el caso de los productos industriales con respecto al arancel NMF medio aplicado por Islandia que prevaleció en 2005 y de un margen de preferencia relativo del 60,7 por ciento en el de los productos agropecuarios.  En el mercado de Noruega, los exportadores chilenos pasaron a disfrutar de un margen de preferencia absoluto de 0,7 puntos porcentuales en el caso de los productos industriales con respecto al arancel NMF medio que prevaleció en 2005 y de un margen de preferencia relativo del 15,2 por ciento en el de los productos agropecuarios.
Cuadro A.2
Chile:  Indicadores de los tipos arancelarios aplicados a las importaciones NMF y a las importaciones procedentes de los Estados de la AELC en 2005

	Origen de las mercancías
	Año 
	TODOS LOS PRODUCTOS
	Productos agropecuarios
	Productos industriales

	
	
	Promedioa de los aranceles aplicados
	Porcentaje de líneas arancela-rias exentas de derechos (%)
	Promedioa de los aranceles aplicados
	Porcentaje de líneas arancela-rias exentas de derechos (%)
	Promedioa de los aranceles aplicados
	Porcentaje de líneas arancelarias exentas de derechos 
(%)

	
	
	Global-mente (%)
	A los productos sujetos a derechosb (%)
	
	Global-mente (%)
	A los productos sujetos a derechosb (%)
	
	Global-mente (%)
	A los productos sujetos a derechosb (%)
	

	NMF
	2005
	6,0
	6,0
	0,5
	6,2
	6,,2
	0,0
	6,0
	6,0
	0,5

	Islandia
	2005
	0,7
	6,1
	87,9
	2,4
	6,3
	46,0
	0,3
	5,6
	94,2

	
	2008
	0,7
	5,9
	88,4
	3,3
	6,3
	63,2
	0,3
	5,7
	94,8

	
	2010
	0,7
	6,0
	88,7
	3,2
	6,3
	63,2
	0,3
	6,0
	95,1

	Noruega
	2005
	1,0
	6,1
	83,6
	5,4
	6,2
	12,0
	0,3
	5,6
	94,2

	
	2008
	1,0
	5,9
	84,1
	5,3
	6,0
	39,6
	0,4
	5,7
	94,8

	
	2010
	1,0
	6,0
	84,4
	5,2
	6,0
	39,6
	0,3
	6,0
	95,1

	Suiza
	2005
	1,0
	6,0
	83,2
	5,4
	6,2
	12,7
	0,3
	5,6
	94,2

	
	2008
	1,0
	5,9
	83,7
	5,3
	6,0
	39,1
	0,3
	5,7
	94,8

	
	2010
	1,0
	6,0
	84,0
	5,2
	6,0
	39,1
	0,3
	6,0
	95,1


a 
Promedio no ponderado.

b
Excluye las líneas arancelarias exentas de derechos.

Fuente:
Tipos preferenciales facilitados por las Partes;  los tipos NMF se han extraído de la BID.

3.
En el mercado de Chile, los exportadores de Islandia pasaron a disfrutar de un margen de preferencia medio de más de 5 puntos porcentuales con respecto al arancel NMF medio aplicado, así como de un acusado aumento (al 87,9 por ciento) del porcentaje de líneas arancelarias de Chile exentas de derechos.  Esta evolución fue particularmente señalada en el caso de los productos industriales, en el que más del 90 por ciento de las líneas arancelarias de Chile quedaron exentas de derechos tras la entrada en vigor del Tratado;  la liberalización adicional prevista hasta 2010 es mínima.  Los exportadores de Noruega y Suiza pasaron a disfrutar de un margen de preferencia medio de poco menos de 5 puntos porcentuales, así como de notables aumentos (a más del 80 por ciento) del porcentaje de líneas arancelarias de Chile exentas de derechos.  El arancel medio aplicado a los productos agropecuarios en el caso de Noruega y Suiza es más elevado que el aplicado a los exportadores de Islandia;  asimismo, el porcentaje de líneas arancelarias de productos agropecuarios exentas de derechos es algo inferior al 40 por ciento tanto en el caso de Noruega como en el de Suiza.

4.
El cuadro A.3 muestra las condiciones de acceso a los mercados de importación de los Estados de la AELC para los 25 principales productos de exportación de Chile, que en el período 2002-2004 representaron, en promedio, el 70 por ciento de sus exportaciones totales.
  En el cuadro se especifica, con respecto a cada Estado de la AELC, el número de líneas a nivel de 8 dígitos del SA afectadas, el promedio de los tipos NMF aplicados y el tipo otorgado a Chile en el marco del Tratado o el correspondiente acuerdo complementario bilateral.

5.
La mayoría de los 25 principales productos de exportación de Chile ya estaban sujetos a derechos NMF nulos en el mercado de importación de Islandia;  tres productos chilenos (vinos, madera y aceites de petróleo) han pasado a estar exentos de derechos, en tanto que la carne de porcino sigue sujeta a derechos NMF elevados.  De los dos productos (entre los 25 principales productos de exportación) sujetos a derechos NMF en el mercado de importación de Noruega, sólo se liberalizaron parcialmente las "manzanas" procedentes de Chile.  En el mercado de importación de Suiza, a siete de esos 25 productos se les aplican ya derechos NMF nulos y otros 13 productos quedaron exentos de derechos para los exportadores chilenos;  con respecto a cuatro productos (uvas, vino blanco y vino tinto, manzanas y carne de porcino), que representan el 7,2 por ciento de las exportaciones totales de Chile, siguen vigentes algunas restricciones.

6.
En todos los casos menos dos
, los Estados de la AELC aplican a los 25 principales productos de exportación de Chile normas de origen armonizadas, la mayoría de las cuales se basan en el método del cambio de partida arancelaria o, en unos cuantos casos, requieren que el producto se haya obtenido totalmente.

7.
En el cuadro A.4 pueden verse las condiciones de acceso a los mercados de importación de Chile para los 25 principales productos de exportación (a nivel de 6 dígitos del SA) de Islandia, Noruega y Suiza, que pueden resumirse como sigue:

a)
A los 25 principales productos de exportación de Islandia, que representaron, en promedio, el 76,1 por ciento de sus exportaciones a escala mundial en el período 2002-2004, se les aplicaban en Chile tipos NMF del 6 por ciento.
  Al entrar en vigor el Tratado se les otorgó acceso a Chile con franquicia arancelaria.

b)
A la totalidad, menos dos, de los 25 principales productos de exportación de Noruega, que representaron, en promedio, el 66,5 por ciento de sus exportaciones a escala mundial en el período 2002-2004, se les aplicaban en Chile tipos NMF del 6 por ciento;  los promedios de los tipos NMF aplicados a los barcos para transporte de mercancías (SA 890190) y los barcos cisterna (SA 890120) eran del 1 y el 2 por ciento, respectivamente.
  A la entrada en vigor del Tratado se concedió a 20 productos acceso a Chile con franquicia arancelaria;  varias líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA relativas a los productos restantes (270900 Aceites crudos de petróleo, etc.;  271011 Aceites de petróleo livianos (ligeros), etc.;  271019 Aceites de petróleo, etc., excepto los aceites crudos;  271112 Propano licuado;  y 271113 Butanos licuados) quedaron sujetas al desmantelamiento de los derechos que había de negociarse para diciembre de 2006.

c)
De los 25 principales productos de exportación de Suiza, que representaron, en promedio, el 31 por ciento de sus exportaciones a escala mundial en el período 2002‑2004, uno (SA 880240 Aviones, etc.) se había liberalizado ya en régimen NMF cuando entró en vigor el Tratado.
  Los restantes, a los que se aplicaba un derecho NMF del 6 por ciento, obtuvieron inmediatamente acceso con franquicia arancelaria.

Cuadro A.3

Países de la AELC:  Oportunidades de acceso a los mercados para las 25 exportaciones más importantes de Chile en 2002-2004

	Porcentaje de las exportaciones a todo el mundo (%)
	Número de 6 dígitos del SA y designación del producto
	ISLANDIA
	NORUEGA
	SUIZA

	
	
	Número de líneas
	Arancel NMF medio aplicado 
	Tipo preferencial
	Número de líneas
	Arancel NMF medio aplicado 
	Tipo preferencial
	Número de líneas
	Arancel NMF medio aplicado a)
	Tipo preferencial

	23,9
	740311
Cátodos y secciones de cátodos, de cobre refinado
	1
	Libre
	1
	Libre
	1
	0,14 FS
	Libre

	13,3
	260300
Minerales de cobre y sus concentrados
	1
	Libre
	1
	Libre
	1
	Libre

	2,7
	470321
Pasta química de madera a la sosa (soda) o al sulfato, excepto la pasta para disolver, semiblanqueada
	1
	Libre
	1
	Libre
	1
	0,35 FS
	Libre

	2,7
	080610
Uvas, frescas
	1
	Libre
	4
	Libre
	4
	b)

	2,7
	220421
Vino, excepto el vino espumoso de uvas frescas, incluso encabezado, mosto de uva
	49
	1,43%
	Libre
	2
	Libre
	7
	c)

	2,3
	740200
Cobre sin refinar;  ánodos de cobre para refinado electrolítico
	1
	Libre
	1
	Libre
	1
	0,14 FS
	Libre

	2,1
	440710
Madera aserrada o desbastada longitudinalmente, cortada o desenrollada, incluso cepillada, lijada
	1
	Libre
	6
	Libre
	3
	0,70 FS
	Libre

	1,9
	9999AA
Productos básicos no especificados
	...
	...
	...
	...
	...
	...
	...
	...
	...

	1,8
	290511
Metanol (alcohol metílico)
	1
	Libre
	1
	Libre
	1
	0,50 FS
	Libre

	1,7
	261310
Minerales de molibdeno y sus concentrados, tostados
	1
	Libre
	1
	Libre
	1
	Libre

	1,6
	030410
Filetes y demás carne de pescado, incluso picada (excepto los de la partida 03.02), frescos
	15
	Libre
	15
	Libre
	3
	6,33 FS
	Libre

	1,5
	030420
Filetes de pescado, congelados
	70
	Libre
	17
	Libre
	3
	6,67 FS
	Libre

	1,5
	230120
Harina, polvo y "pellets", de pescado o de crustáceos, moluscos 
	13
	Libre
	2
	Libre
	2
	Libre

	1,2
	710812
Oro (incluido el oro platinado), en bruto 
	1
	Libre
	1
	Libre
	1
	Libre

	1,2
	080810
Manzanas, frescas
	1
	Libre
	2
	d)
	8
	e)

	1,1
	740319
Productos brutos de cobre refinado (excepto los de las subpartidas 7403.11-13)
	1
	Libre
	1
	Libre
	1
	0,14 FS
	Libre

	1,1
	440910
Madera (incluidas las tablillas y frisos para parqués, sin ensamblar)
	4
	2,5%
	Libre
	4
	Libre
	1
	11 FS
	Libre

	1,0
	271011
Aceites de petróleo livianos (ligeros) y preparaciones
	6
	Libre
	11
	Libre
	6
	Libre

	0,9
	470329
Pasta química de madera a la sosa (soda) o al sulfato, excepto la pasta para disolver, semiblanqueada
	1
	Libre
	1
	Libre
	1
	1,60 FS
	Libre

	0,7
	030319
Salmones del Pacífico
	1
	Libre
	1
	Libre
	1
	Libre

	0,7
	280120
Yodo
	1
	Libre
	1
	Libre
	1
	1,50 FS
	Libre

	0,6
	030490
Carne de pescado, excepto los filetes, congelada
	15
	Libre
	3
	Libre
	2
	7,50 FS
	Libre

	0,6
	020329
Carne de animales de la especie porcina (excepto en canales o medias canales, etc.)
	7
	f)
	7
	64,95 NKr/kg
	4
	g)

	0,6
	470311
Pasta química de madera a la sosa (soda) o al sulfato, excepto la pasta para disolver, cruda
	1
	Libre
	1
	Libre
	1
	1,60 FS
	Libre

	0,6
	271019
Aceites de petróleo o de mineral bituminoso (excepto los aceites crudos) 
	9
	0,56%
	Libre
	20
	Libre
	9
	Libre


a) Los derechos indicados se definen por 100 kg de peso bruto.  b) Los aranceles NMF van de 10 a 272 FS por 100 kg de peso bruto (parcialmente sujetos a contingentes arancelarios).  Ninguna concesión para Chile, excepto un contingente arancelario de 1000 toneladas para el período de enero a junio.  c) Los aranceles NMF van de 25 a 50 FS por 100 kg de peso bruto o de 2,42 a 3 FS por litro (sujetos a contingentes arancelarios).  Ninguna concesión para Chile.  d) Los respectivos aranceles NMF son los siguientes:  4,83 NKr/kg (ninguna concesión) y 0,03 NKr/kg (en franquicia para Chile).  e) Los aranceles NMF van de 2 a 153 FS por 100 kg de peso bruto (sujetos a contingentes arancelarios).  Ninguna concesión para Chile en líneas de 8 dígitos (los aranceles NMF van de 21 a 153 FS por 100 kg de peso bruto;  reducción arancelaria en dos líneas, de 5 a 2,5 FS por 100 kg de peso bruto;  y eliminación arancelaria en dos líneas que tienen un arancel NMF de 2 FS por 100 kg de peso bruto.  f) Aranceles NMF mixtos del 30 por ciento + 361 a 1.195 coronas islandesas por kg.  Ninguna concesión para Chile.  g) Los aranceles NMF van de 7 a 2.304 FS por 100 kg de peso bruto (sujetos a contingentes arancelarios).  Ninguna concesión para Chile en dos líneas de 8 dígitos (los aranceles NMF van de 329 a 2.304 FS por 100 kg de peso bruto;  reducción arancelaria en una línea, de 50 a 40 FS por 100 kg de peso bruto;  y eliminación arancelaria en una línea que tiene un arancel NMF de 7 FS por 100 kg de peso bruto.

Cuadro A.43

Chile:  Oportunidades de acceso a los mercados para las 25 exportaciones más importantes de Islandia, Noruega y Suiza en 2002-2004

	Las 25 exportaciones más importantes 
de Islandia en 2002-2004
	Mercado de importación chileno
	Las 25 exportaciones más importantes de Noruega en 2002-2004
	Mercado de importación chileno
	Las 25 exportaciones más importantes 
de Suiza en 2002-2004
	Mercado de importación chileno

	Porcentaje de las exportaciones a todo el mundo
	Número de 6 dígitos del SA y 
designación del producto
	Arancel NMF medio aplicado (%)
	En franquicia arancelaria en 2004 (# líneas)
	Porcentaje de las exportaciones a todo el mundo
	Número de 6 dígitos del SA y 
designación del producto
	Arancel NMF medio aplicado (%)
	En franquicia arancelaria en 2004 
(# líneas)

	Porcentaje de las exportaciones a todo el mundo
	Número de 6 dígitos del SA y 
designación del producto
	Arancel NMF medio aplicado (%)
	En franquicia arancelaria en 2004 (# líneas)

	16,3
	760110
Aluminio sin alear, en bruto
	6,0
	1
	37,6
	270900
Aceites de petróleo o de mineral bituminoso
	6,0
	2D
	7,4
	300490
Medicamentos (excepto los productos de las partidas 30.02, 30.05 ó 30.06)
	6,0
	2

	14,7
	030420
Filetes de pescado, congelados
	6,0
	19
	11,2
	271121
Gas natural, en estado gaseoso
	6,0
	1
	3,1
	300210
Antisueros (sueros con anticuerpos), demás fracciones de la sangre y productos inmunológicos modificados
	6,0
	2

	6,3
	230120
Harina, polvo y "pellets" de pescado 
	6,0
	7
	3,6
	9999AA
Productos básicos no especificados
	6,0
	1
	2,1
	910221
Relojes de pulsera, excepto los eléctricos
	6,0
	1

	6,0
	030562
Bacalaos, salados (sin secar ni ahumar)
	6,0
	1
	2,6
	760120
Aleaciones de aluminio, en bruto
	6,0
	1
	1,9
	910211
Relojes de pulsera, eléctricos
	6,0
	1

	5,0
	160520
Camarones, langostinos y demás decápodos natantia, preparados o conservados
	6,0
	12
	1,5
	271011
Aceites de petróleo livianos (ligeros) y preparaciones
	6,0
	1, 6D
	1,7
	711319
Artículos de joyería y sus partes, de los demás metales preciosos 
	6,0
	1

	4,5
	030410
Filetes y demás carne de pescado, incluso picada (excepto los de la partida 03.02)
	6,0
	23
	1,3
	271019
Aceites de petróleo o de mineral bituminoso
	6,0
	3, 10D
	1,2
	300420
Medicamentos que contengan otros antibióticos (excepto los de la subpartida 3004.10)
	6,0
	2

	2,6
	030379
Pescado, n.e.p., congelado, excepto los filetes y demás carne de pescado de la partida 03.04
	6,0
	33
	1,2
	030212
Salmones del Pacífico
	6,0
	6
	1,1
	293399
Compuestos heterocíclicos con heteroátomo(s) de nitrógeno exclusivamente
	6,0
	1

	2,5
	720221
Ferrosilicio, con un contenido de silicio superior al 55 por ciento en peso, granallas y polvo
	6,0
	2
	0,9
	750210
Níquel sin alear, en bruto
	6,0
	1
	1,1
	711011
Platino, en bruto o en polvo
	6,0
	1

	2,5
	030530
Filetes de pescado, secos, salados o en salmuera, sin ahumar
	6,0
	7
	0,8
	271112
Propano, licuado
	6,0
	1D
	1,0
	294190
Antibióticos y sus derivados (excepto los de las subpartidas 2941.10 a 2941.50);  sales de estos productos
	6,0
	6

	1,8
	300490
Medicamentos (excepto los productos de las partidas 30.02, 30.05 ó 30.06) constituidos por productos mezclados o sin mezclar
	6,0
	2
	0,5
	030420
Filetes de pescado, congelados
	6,0
	19
	0,9
	910121
Relojes de pulsera, excepto los eléctricos
	6,0
	1

	1,8
	150420
Grasas y aceites, y sus fracciones, de pescado
	6,0
	3
	0,5
	271113
Butanos, licuados
	6,0
	1D
	0,9
	300439
Medicamentos que contengan hormonas u otros productos de la partida 29.37, sin antibióticos
	6,0
	2

	1,6
	030331
Halibut (fletán) 
	6,0
	1
	0,5
	890190
Barcos para transporte de mercancías
	1,0
	6
	0,9
	841199
Partes de las demás turbinas de gas de las subpartidas 8411.81 y 8411.82
	6,0
	1

	1,4
	030490
Carne de pescado, excepto los filetes, congelada
	6,0
	26
	0,5
	890120
Barcos cisterna
	2,0
	3
	0,9
	293719
Hormonas polipeptídicas, hormonas proteicas y hormonas glucoproteicas
	6,0
	1

	1,2
	030551
Bacalaos secos, incluso salados 
	6,0
	1
	0,5
	292429
Amidas cíclicas (incluidos los carbamatos) y sus derivados
	6,0
	2
	0,8
	902150
Estimuladores cardíacos (excepto sus partes y accesorios)
	6,0
	1

	1,2
	300390
Medicamentos (excepto los productos de las partidas 30.02, 30.05 ó 30.06) constituidos por productos mezclados o sin mezclar
	6,0
	2
	0,4
	480261
Papeles y cartones, con un contenido total de fibras superior al 10 por ciento en peso
	6,0
	6
	0,8
	847989
Máquinas y aparatos mecánicos con función propia
	6,0
	4

	1,0
	030269
Pescado, n.e.p., fresco o refrigerado, excepto los filetes y demás carne de pescado de la partida 03.04
	6,0
	33
	0,4
	030374
Caballas, congeladas
	6,0
	3
	0,8
	293499
Ácidos nucleicos y sus sales, aunque no sean de constitución química definida 
	6,0
	6

	1,0
	902139
Artículos y aparatos de prótesis, excepto los artículos y aparatos de prótesis dental y las prótesis articulares
	6,0
	1
	0,4
	030551
Bacalaos secos, incluso salados
	6,0
	1
	0,6
	880240
Aviones y demás aeronaves, de peso en vacío superior a 15.000 kg
	0
	1

	0,8
	9999AA
Productos básicos no especificados
	 
	
	0,3
	760110
Aluminio sin alear, en bruto
	6,0
	1
	0,6
	330290
Mezclas de sustancias odoríferas y mezclas (incluidas las disoluciones alcohólicas)
	6,0
	5

	0,8
	030380
Hígados, huevas y lechas de pescado, congelados
	6,0
	4
	0,3
	283650
Carbonato de calcio
	6,0
	1
	0,6
	910111
Relojes de pulsera, eléctricos
	6,0
	1

	0,7
	842320
Básculas y balanzas para pesada continua sobre transportador
	6,0
	1
	0,3
	030350
Arenques, congelados
	6,0
	1
	0,6
	292429
Amidas cíclicas (incluidos los carbamatos) y sus derivados 
	6,0
	2

	0,7
	030250
Bacalaos, frescos o refrigerados (excepto los filetes)
	6,0
	1
	0,3
	760612
Chapas y tiras, cuadradas o rectangulares, de espesor superior a 0,2 mm, de aluminio
	6,0
	1
	0,5
	970110
Pinturas y dibujos, hechos totalmente a mano 
	6,0
	1

	0,5
	030262
Eglefinos, frescos
	6,0
	1
	0,3
	280469
Silicio, con un contenido de silicio superior o igual al 99,99 por ciento en peso
	6,0
	1
	0,5
	710239
Diamantes, no industriales, excepto los diamantes en bruto
	6,0
	1

	0,5
	030520
Hígados, huevas y lechas, de pescado
	6,0
	3
	0,3
	851750
Aparatos de telecomunicación por corriente portadora o telecomunicación digital
	6,0
	3
	0,5
	902110
Artículos y aparatos de ortopedia o para fracturas
	6,0
	1

	0,5
	843850
Máquinas y aparatos para la preparación de carne
	6,0
	1
	0,3
	841370
Bombas centrífugas (excepto las de las subpartidas 8413.11 a 8413.40)
	6,0
	1
	0,4
	901890
Instrumentos y aparatos de medicina, cirugía o veterinaria 
	6,0
	8

	0,4
	901819
Aparatos de electrodiagnóstico para usos médicos, quirúrgicos, dentales o veterinarios
	6,0
	3
	0,3
	940161
Asientos (excepto los de las subpartidas 9401.10 a 9401.50), con armazón de madera
	6,0
	4
	0,4
	847990
Partes de máquinas y aparatos mecánicos de la partida 84.79
	6,0
	5

	76,1
	
	
	
	66,5
	
	
	
	30,9
	
	
	


__________

Transcurridos 15 días desde su comunicación a las Partes





Solicitud de una resolución del grupo arbitral �(artículo 96.4 ó 5)





Sinopsis del procedimiento de solución de controversias





En un plazo de 30 días (de 15 días en casos urgentes) a contar de la fecha de solicitud





Buenos oficios, conciliación y mediación 


en cualquier momento y sin perjuicio de otros procedimientos (artículo 89)





Transcurridos 45 días (medidas propuestas) o 30 días (medidas adoptadas) desde la solicitud





En un plazo de 15 días (medidas propuestas) o en cualquier momento (medidas adoptadas)





Tras la notificación





En caso de desacuerdo con respecto a las medidas propuestas o adoptadas





Resolución del grupo arbitral �Vinculante (artículos 96.8 ó 96.10)





Solicitud de una resolución del grupo arbitral �(artículos 96.8 ó 96.10)





60 días antes de la aplicación de las medidas de retorsión





Notificación de las medidas de retorsión (artículo 96.8)





No se llega a un acuerdo en un plazo de 20 días





Incumplimiento





Sin notificación de las medidas de aplicación





Desacuerdo con respecto a las medidas propuestas o adoptadas





Transcurridos 45 días desde la solicitud





Resolución del grupo arbitral�Vinculante (artículos 96.4 ó 5)





Autorización para adoptar medidas de retorsión �(artículo 96.6 y 7)





Consultas para llegar a una compensación mutuamente aceptable, previa solicitud (artículo 96.6)





Transcurridos 30 días desde la recepción del laudo





Notificación de cumplimiento �La Parte vencida notifica las medidas de aplicación que se proponga adoptar/�adoptadas (artículos 96.3 y 5)





El laudo se hace público (artículo 94.3)





Transcurridos 90 días desde el establecimiento del grupo





Laudo del grupo arbitral�Vinculante, no cabe apelación �(artículos 94, 96.1)





Terminación por la Parte reclamante �(artículo 95)





Información y asesoramiento del exterior (artículo 93.3)





Examen a cargo del grupo arbitral �(artículo 93.3-5)





30 días (más 30 días si la designación la hace la OMC/DG), en lo que respecta a la composición





Transcurridos 60 días (30 días en casos urgentes) desde las consultas





Composición (artículo 92)�Procedimiento �(artículo 93 y Anexo XVII)





Solicitud de establecimiento de un grupo arbitral (artículo 91.1)





Consultas �(artículo 90)








� Las Partes notificaron conjuntamente el Acuerdo, de conformidad con el artículo V del AGCS (documento S/C/N/309).  El 9 de febrero de 2005 el Consejo del Comercio de Servicios remitió el Acuerdo al Comité de Acuerdos Comerciales Regionales (CACR) para su examen (documento S/C/M/77).





� El texto de los acuerdos complementarios bilaterales puede consultarse en los sitos Web oficiales de las Partes (véase el párrafo 5 supra).





� En el artículo 6 de cada uno de los acuerdos complementarios bilaterales se especifican las disposiciones del Tratado aplicables mutatis mutandis a los productos a que se refieren.





� Partidas del SA 35.01:  Caseina;  35.02:  Albúminas;  35.05:  Dextrina;  35.06:  Colas y demás adhesivos preparados;  38.09:  Aprestos y productos de acabado;  38.23:  Ácidos grasos monocarboxílicos industriales;  38.24:  Preparaciones aglutinantes para moldes o núcleos de fundición;  y 38.25:  Productos residuales de la industria química o de las industrias conexas.





� Según las Partes, esas cuestiones se abordaron en el Comité Conjunto Chile-AELC el 31 de enero de 2006;  prosiguen las conversaciones al respecto.





� Según las Partes, esta cuestión se abordó en el Comité Conjunto Chile-AELC el 31 de enero de 2006;  prosiguen las conversaciones al respecto.





� Al ser una unión aduanera, Suiza y Liechtenstein aplican el mismo Arancel en el marco del Tratado, por lo que se cuentan como uno.  Por consiguiente, toda referencia a Suiza que se hagan en esta presentación deberá entenderse que incluye a Liechtenstein.


� El Arancel de Aduanas de Chile se compone de 7.903 líneas a nivel de 8 dígitos del SA (con inclusión de una línea "ex"):  a 7.895 líneas se les aplican solamente tipos ad valorem y 8 líneas están también sujetas al sistema de bandas de precios de Chile.


� Las cifras sobre los intercambios comerciales se basan en el valor medio de las importaciones de Chile procedentes de Islandia durante el período 2004-2005, que abarcaron 116 líneas arancelarias (el 1,5 por ciento de las líneas arancelarias totales).  De ellas, todas menos cuatro están libres de derechos desde la entrada en vigor del Tratado.





� Las cifras sobre los intercambios comerciales se basan en el valor medio de las importaciones de Chile procedentes de Noruega durante el período 2004-2005, que abarcaron 604 líneas arancelarias (el 7,6 por ciento de las líneas arancelarias totales).  De ellas, 545 están libres de derechos desde la entrada en vigor del Tratado.





� Las cifras sobre los intercambios comerciales se basan en el valor medio de las importaciones de Chile procedentes de Suiza durante el período 2004-2005, que abarcaron 1.556 líneas arancelarias (el 19,7 por ciento de las líneas arancelarias totales).  De ellas, 1.365 están libres de derechos desde la entrada en vigor del Tratado.





� El Arancel de Aduanas de Islandia se compone de 8.166 líneas a nivel de 8 dígitos del SA.  De ellas, a 7.783 se les aplican derechos ad valorem exclusivamente, 52 están sujetas a derechos específicos exclusivamente y a 331 se les aplican derechos ad valorem y específicos.





� Las cifras sobre los intercambios comerciales se basan en el valor medio de las importaciones de Islandia procedentes de Chile durante el período 2002-2004, que abarcaron 135 líneas arancelarias (el 1,7 por ciento de las líneas arancelarias totales).  De ellas, todas menos tres están libres de derechos desde la entrada en vigor del Tratado.





� El Arancel de Aduanas de Noruega se compone de 7.201 líneas a nivel de 8 dígitos del SA.  De ellas, a 6.452 se les aplican derechos ad valorem exclusivamente, 745 están sujetas a derechos específicos exclusivamente y a 4 se les aplican derechos ad valorem y específicos.  En general, los derechos aplicados a los productos industriales se establecen ad valorem, en tanto que en el caso de los productos agropecuarios son comunes los derechos específicos.  A determinadas líneas sujetas a derechos específicos se les aplica un "sistema matricial" (con arreglo al cual el derecho se calcula sobre la base del contenido real de materias primas del producto elaborado), que se indica en el Arancel con las letras "MX".  En algunos casos se elimina el "elemento industrial" del arancel y se mantiene el "elemento agrícola".





� Las cifras sobre los intercambios comerciales se basan en el valor medio de las importaciones de Noruega procedentes de Chile durante el período 2002-2004, que abarcaron 337 líneas arancelarias (el 4,7 por ciento de las líneas arancelarias totales).  De ellas, todas menos 5 están libres de derechos desde la entrada en vigor del Tratado.





� El Arancel de Aduanas de Suiza se compone de 8.547 líneas a nivel de 8 dígitos del SA, todas ellas sujetas a derechos específicos (o nulos).





� Las cifras sobre los intercambios comerciales se basan en el valor medio de las importaciones de Suiza procedentes de Chile durante el período 2002-2004, que abarcaron 478 líneas arancelarias (el 5,6 por ciento de las líneas arancelarias totales).  De ellas, todas menos 15 están libres de derechos desde la entrada en vigor del Tratado.





� Según las Partes, esos contingentes se notificaron a la OMC por conducto de la lista LIX.





� Los acuerdos complementarios bilaterales contienen disposiciones sobre las normas de origen aplicables a los productos a que se refieren (véanse los párrafos 41 y 42 infra).





� En el artículo 5 del Anexo I se enuncia una norma de tolerancia general según la cual los materiales no originarios que no deban utilizarse en la fabricación de un producto podrán no obstante emplearse si su valor total no excede del 10 por ciento del precio franco fábrica del producto (véase el párrafo 37).





� En el caso de los capítulos 1 a 24 del SA pueden aplicarse las normas de origen específicas enunciadas en cada acuerdo complementario bilateral (véase el párrafo 41).





� En la columna 3 del Apéndice II del Anexo I se describe la norma específica.  Cuando en la columna 4 figura también una norma, puede aplicarse cualquiera de las dos.





� En el artículo 1 del Anexo I se dan las definiciones de "precio franco fábrica" y "valor de los materiales".





� Se aplican "normas de tolerancia" especiales a determinados productos textiles fabricados con una mezcla de materiales (véanse las notas 5 y 6 del Apéndice 1 del Anexo I).





� Las "mercancías de una Parte" son los productos originarios, los "productos nacionales" en el sentido del GATT de 1994 o los productos que puedan acordar las Partes.





� Según las Partes, hasta la fecha no se ha concluido ningún acuerdo de ese tipo.





� Según las Partes, en 2006 Islandia se adhirió al Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales de 1991.





� Según las Partes, hasta la fecha no se ha realizado ninguna revisión.





� Todos los Estados de la AELC son parte en el Acuerdo plurilateral sobre Contratación Pública, de la OMC;  Chile tiene la condición de observador.





� Los valores de umbral aplicables a las entidades contratantes a que se refiere el Acuerdo son los mismos que los aplicados por los Estados de la AELC en el marco del Acuerdo sobre Contratación Pública.





� El capítulo X no se aplica al capítulo VI (Política de competencia), ni tampoco a los artículos 14.2 (Valoración aduanera), 16.1 (Medidas sanitarias y fitosanitarias), 17.1 (Obstáculos técnicos al comercio), 18.3 (Medidas antidumping y compensatorias), 20 (Salvaguardias globales), 24.1 (Disciplinas del AGCS relativas al trato NMF), y 81.1-2 (Subsidios).





� Todos los plazos contemplados en el capítulo podrán ser ampliados por mutuo acuerdo entre las Partes involucradas (artículo 97).





� Se rigen por el Convenio de la AELC.





� En virtud de la unión aduanera entre Suiza y Liechtenstein, ese Acuerdo se aplica también a Liechtenstein.





� Ibid.





� Sirven de base para la comparación los tipos NMF correspondientes al último año disponible en la Base Integrada de Datos (BID).





� Las cifras correspondientes al porcentaje de líneas exentas de derechos presentadas en este cuadro difieren de las presentadas en la sección II, ya que los Aranceles NMF de Islandia y Noruega no contienen el mismo número de líneas arancelarias que los Aranceles utilizados para las concesiones otorgadas a Chile.  Como Suiza sólo aplica derechos específicos, no ha sido incluida en esta comparación.





� Esos cálculos no incluyen 379 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA (de los capítulos 1 a 24 del SA) a las que se aplican derechos específicos.





� Esos cálculos no incluyen 644 líneas arancelarias a nivel de 8 dígitos del SA (627 líneas de los capítulos 1 a 24 del SA y 17 líneas de los capítulos 35 y 38) a las que se aplican derechos específicos.





� Los datos sobre los intercambios comerciales (2002-2004) proceden de la base de datos COMTRADE.  Los tipos preferenciales y los tipos NMF son los que figuran en los Aranceles de los Estados de la AELC.





� Se han añadido notas para indicar los casos en que se aplican varios tipos específicos a un solo producto de exportación, a nivel de 6 dígitos del SA (lo que dificulta la agregación).





� Noruega aplica prescripciones adicionales con respecto a las manzanas y las uvas.





� Entre los 25 principales productos de exportación de Islandia, 16 líneas a nivel de 6 dígitos del SA corresponden a productos de la pesca, que representaron en conjunto el 51,1 por ciento del promedio de las exportaciones realizadas a escala mundial en el período 2002-2004.  La partida SA 760110 (Aluminio sin alear, en bruto) representó por sí sola otro 16,3 por ciento de las exportaciones





� Entre los 25 principales productos de exportación de Noruega, seis líneas a nivel de 6 dígitos del SA corresponden a petróleo, gas y productos conexos, que representaron en conjunto el 53 por ciento del promedio de las exportaciones realizadas a escala mundial en el período 2002-2004.





� Los 25 principales productos de exportación de Suiza son todos manufacturas.  En particular, nueve líneas a nivel de 6 dígitos del SA corresponden a productos medicinales/farmacéuticos (el 17 por ciento del promedio de las exportaciones realizadas a escala mundial en el período 2002-2004) y cuatro a relojes de pulsera (el 5,5 por ciento de las exportaciones totales).





� xD indica el número de líneas arancelarias sujetas a eliminación de derechos.






